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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
 evidence . . . of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be,  
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof.” 



 

 

 
                     
 

 

 

TURKEY 

Aviation: Transport Services 

Agreement signed at New York May 2, 2000; 

Entered into force August 13, 2001. 

With annexes.
 



AIR TRANSPORT AGREEMENT 


BETWEEN 


THE GOVERNMENT OF 


THE Ul'ilTED ST ATES OF AMERICA 


AND 


THE GOVERNMENT OF 


THE REPUBLIC OF TURKEY 


The Government of the United States of America and the Government of the Republic of Turkey 
(hereinafter, "the Parties"); 

Desiring to promote an international aviation system based on competition among airlines in the 
marketplace with minimum government interference and regulation; 

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities; 

Desiring to make it possible for airlines to offer the traveling and shipping public a variety of 
service options at the lowest prices that are not discriminatory and do not represent abuse of a 
dominant position, and wishing to encourage individual airlines to develop and implement 
innovative and competitive prices; 

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air transport and 
reaffinning their grave concern about acts or threats against the security of aircraft, which 
jeopardize the safety of persons or property. adversely affect the operation of air transportation. 
and undennine public confidence in the safety of civil aviation; and 

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago 
on December 7, 1944; 

Have agreed as follows: 



Article I 


Definitions 


For the purposes of this Agreement. unless otherwise stated. the term: 

l. "Aeronautical authorities" means. in the case of the United States. the Department of 
Transportation. or its successor. and in the case of the Republic of Turkey. the Ministry of 
Transport. and any person or agency authorized to perform functions exercised by the said 
Ministry; 

2. "Agreement" means this Agreement. its Annexes. and any amendments thereto: 

3. "Air transportation" means the public carriage by aircraft of passengers. baggage. cargo. 
and mail. separately or in combination. for remuneration or hire; 

4. "Airline" means any air transport enterprise offering or operating air transportation. 

5. "Convention" means the Convention on International Civil Aviation. opened for signature 
at Chicago on December 7. 1944. and includes: 

a. any amendment that has entered into force under Article 94(a) of the Convention and 
has been ratified by both Parties. and 

b. any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention. 
insofar as such Annex or amendment is at any given time effective for both Parties: 

6. "Designated airline" means an airline designated and authorized in accordance with 
Article 3 of this Agreement; 

7. "Full cost" means the cost of providing service plus areasonable charge for 
administrative overhead; 

8. "International air transportation" means air transportation that passes through the airspace 
over the territory of more than one State; 

9. "Price" means any fare, rate or charge for the carriage of passengers (and their baggage) 
and/or cargo (excluding mail) in air transportation charged by airlines, including their agents. and 
the conditions governing the availability of such fare, rate or charge; 

10. "Stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than taking on or 
discharging passengers, baggage. cargo and/or mail in air transportation; 

11. "Territory" means the land areas under the sovereignty.jurisdiction. protection. or 
trusteeship of a Party, and the territorial waters adjacent thereto; and 

2 



12. "User charge" means a charge imposed on airlines for the provision of airport. air 
navigation, or aviation security facilities or services including related services and facilities. 

Article 2 


Grant of Rights 


1. Each Party grants to the other Party the following rights for the conduct of international 
air transportation by the airlines of the other Party: 

a. the right to fly across its territory V1.ithout landing: 

b. the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and 

c. the rights otherwise specified in this Agreement. 

2. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the airline or airlines of one Party the 
rights to take on board. in the territory of the other Party. passengers. their baggage. cargo. or 
mail carried for compensation and destined for another point in the territory of that other Party. 

Article 3 


Designation and Authorization 


1. Each Party shall have the right to designate as many airlines as it wishes to conduct 
international air transportation in accordance with this Agreement and to withdraw or alter such 
designations. Such designations shall be transmitted to the other Party in writing through 
diplomatic channels. and shall identify whether the airline is authorized to conduct the type of air 
transportation specified in Annex I or in Annex II or both. 

2. On receipt of such a designation. and of applications from the designated airline. in the 
form and manner prescribed for operating authorizations and technical permissions. the other 
Party shall grant appropriate authori?.ations and permissions with minimum procedural delay. 
provided: 

a. substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Party 
designating the airline. nationals of that Party. or both; 

b. the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws and 
regulations normally applied to the operation of international air transportation by the Party 
considering the application or applications: and 
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c. the Party designating the airline is maintaining and administering the standards set 
forth in Article 6 (Safety) and Article 7 (Aviation Security). 

Article 4. 

Revocation of Authorization 

I . Either Party may revoke. suspend or limit the operating authorizations or technical 
permissions of an airline designated by the other Party where: 

a. substantial ownership and effective control of that airline are not vested in the other 
Party. the Party's nationals. or both: 

b. that airline has failed to comply with the laws and regulations referred to in Article 5 
(Application of Laws) of this Agreement: or 

c. the other Party is not maintaining and administering the standards as set forth in 
Article 6 (Safety). 

2. Unless immediate action is essential to prevent further noncompliance with 
subparagraphs I b or le of this Article. the rights established by this Article shall be exercised 
only after consultation with the other Party. 

3. This Article does not limit the rights of either Party to withhold, revoke. limit or impose 
conditions on the operating authorization or technical permission of an airline or airlines of the 
other Party in accordance with the provisions of Article 7 (Aviation Security). 

Article 5 

Application of Laws 

I. While entering. within. or leaving the territory of one Party, its laws and regulations 
relating to the operation and navigation of aircraft shall be complied with by the other Party's 
airlines. 

2. While entering, within, or leaving the territory of one Party. its laws and regulations 
relating to the admission to or departure from its territory of passengers, crew or cargo on aircraft 
(including regulations relating to entry. clearance, aviation security, immigration, passports. 
customs and quarantine or. in the case of mail, postal regulations) shall be complied with by. or 
on behalf of, such passengers, crew or cargo of the other Party's airlines. 
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Article 6 

Safety 

I. Each Party shall recognize as valid. for the purpose of operating the air transportation 
provided for in this Agreement. certificates of airworthiness. certificates of competency. and 
licenses issued or validated by the other Party and still in force. provided that the requirements 
for such certificates or licenses at least equal the minimum standards that may be established 
pursuant to the Convention. Each Party may. however. refuse to recognize as valid for the 
purpose of flight above its ov.n territory. certificates of competency and licenses granted to or 
validated for its own nationals by the other Party. 

2. Either Party may request consultations concerning the safety standards maintained by the 
other Party relating to aeronautical facilities. aircrews. aircraft. and operation of the designated 
airlines. If. following such consultations. one Party finds that the other Party does not effectively 
maintain and administer safety standards and requirements in these areas that at least equal the 
minimum standards that may be established pursuant to the Convention. the other Party shall be 
notified of such findings and the steps considered necessary to conform with these minimum 
standards. and the other Party shall take appropriate corrective action. Each Party reserves the 
right to withhold, revoke. or limit the operating authorization or technical permission of an 
airline or airlines designated by the other Party in the event the other Party does not take such 
appropriate corrective action within a reasonable time. 

Article 7 

Aviation Security 

l. In accordance with their rights and obligations under international law. the Parties 
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts of 
unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the generality 
of their rights and obligations under international law. the Parties shall in particular act in 
conformity with the provisions of the Convention on Offenses and Certain Other Acts 
Committed on Board Aircraft. signed at Tokyo on September 14, 1963, the Convention for the 
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft. signed at The Hague on December 16, 1970. the 
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation. signed at 
Montreal on September 23. 1971, and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of 
Violence at Airports Serving International Civil Aviation. done at Montreal on February 24. 
1988. 

2. The Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to prevent 
acts of unlawful seizure ofcivil aircraft and other unlawful acts against the safety of such 
aircraft. of their passengers and crew. and of airports and air navigation facilities. and to address 
any other threat to the security of civil air navigation. 

3. The Parties shall. in their mutual relations. act in conformity with the aviation security 
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standards and appropriate recommended practices established by the International Civil A\'iation 
Organiz.ation and designated as Annexes to the Convention; they shall require that operators or 
aircraft of their registry, operators of aircraft who have their principal place of business or 
permanent residence in their territory. and the operators of airports in their territory act in 
conformity with such aviation security provisions. 

4. Each Party agrees to observe the security provisions required by the other Party for entry 
into, for departure from, and while within the territory of that other Party and to take adequate 
measures to protect aircraft and to inspect passengers. crew, and their baggage and carry-on 
items. as well as cargo and aircraft stores. prior to and during boarding or loading. Each Party 
shall also give positive consideration to any request from the other Party for special security 
measures to meet a particular threat. 

5. When an incident or threat of an incident of unla"ful seizure of aircraft or other unlawful 
acts against the safety of passengers. crew. aircraft, airpons or air navigation facilities occurs. the 
Parties shall assist each other by facilitating communications and other appropriate measures 
intended to terminate rapidly and safely such incident or threat. 

6. When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has departed from the 
aviation security provisions of this Anicle. the aeronautical authorities of that Party may request 
immediate consultations with the aeronautical authorities of the other Party. Failure to reach a 
satisfactory agreement within 15 days from the date of such request shall constitute grounds to 
withhold. revoke, limit, or impose conditions on the operating authoriz.ation and technical 
permissions of an airline or airlines of that Party. When required by an emergency. a Party may 
take interim action prior to the expif)· of 15 days. 

Article 8 

Commercial Opportunities 

I. The airlines of each Party shall have the right to establish offices in the territory of the 
other Party for the promotion and sale of air transponation. 

2. The designated airlines of each Party shall be entitled, in accordance with the laws and 
regulations of the other Party relating to entry. residence, and employment, to bring in and 
maintain in the territory of the other Party managerial. sales, technical. operational, and other 
specialist staff required for the provision of air transponation. 

3. Each designated airline shall have the right to perform its own ground-handling in the 
territory of the other Party ("self-handling") or. at its option, select among competing agents for 
such services in whole or in part. The rights shall be subject only to physical constraints 
resulting from considerations of airpon safety. Where such considerations preclude self
handling, ground services shall be available on an equal basis to all airlines; charges shall be 
based on the costs of services provided; and such services shall be comparable to the kind and 
quality of services as if self-handling were possible. 
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4. Any airline of each Pany may engage in the sale of air transportation in thi: territory of 
the other Pany directly and, at the airline's discretion, through its agents. except as may be 
specifically provided by the charter regulations of the country in which the charter originatt:s that 
relate to the protection of passenger funds. and passenger cancellation and refund rights. Each 
airline shall have the right to sell such transportation, and any person shall be free to purchase 
such transportation, in the currency of that territory or in freely convertible currencies. 

5. Each airline shall have the right to convert and remit to its country. on demand. local 
revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be permitted 
promptly without restrictions or taxation in respect thereof at the rate of exchange applicable to 
current transactions and remittance on the date the carrier makes the initial application for 
remittance. 

6. The airlines ofeach Pany shall be permitted to pay for local expenses. including 
purchases of fuel, in the territory of the other Pany in local currency. At their discretion. the 
airlines of each Pany may pay for such expenses in the territory of the other Party in freely 
convertible currencies according to local currency regulation. 

7. In operating or holding out the authorized services on the agreed routes. any designatt:d 
airline of one Pany may enter into cooperative marketing arrangements such as blocked-space. 
code-sharing or leasing arrangements, with 

a) an airline or airlines of either Party; 

b) an airline or airlines of a third country. provided that such third country authorizes or 
allows comparable arrangements between the airlines of the other Pany and other airlines on 
services to. from and via such third country; and 

c) a surface transportation provider or providers of any country; 

provided that all airlines and surface transportation providers in such arrangements (i) hold the 
appropriate authority and (ii) meet the requirements normally applied to such arrangements. 

8. Notwithstanding any other provision of this Agreement. airlines and indirect providers of 
cargo transportation of both Panics shall be permitted. without restriction. to employ in 
connection with international air transportation any surface transportation for cargo to or from 
any points in the territories of the Parties or in third countries, including transport to and from all 
airports with customs facilities, and including. where applicable, the right to transport cargo in 
bond under applicable laws and regulations. Such cargo, whether moving by surface or by air. 
shall have access to airport customs processing and facilities. Airlines may elect to perform their 
own surface transportation or to provide it through arrangements with other surface carriers. 
including surface transportation operated by other airlines and indirect providers of cargo air 
transportation. Such intermodal cargo services may be offered at a single, through price for the 
air and surface transportation combined. provided that shippers are not misled as to the facts 
concerning such transportation. 
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Article 9 

Customs Duties and Charges 

1. On arriving in the territory of one Party. aircraft operated in international air 
transportation by the designated airlines of the other Party. their regular equipment. ground 
equipment, fuel, lubricants. consumable technical supplies. spare parts (including engines). 
aircraft stores (including but not limited to such items of food. beverages and liquor. tobacco and 
other products destined for sale to or use by passengers in limited quantities during flight). and 
other items intended for or used solely in connection with the operation or servicing of aircraft 
engaged in international air transportation shall be exempt. on the basis of reciprocity. from all 
import restrictions, property taxes and capital levies. customs duties. excise taxes. and similar 
fees and charges that are (a) imposed by the national authorities. and (b) not based on the cost of 
services provided. provided that such equipment and supplies remain on board the aircraft. 

2. There shall also be exempt. on the basis of reciprocity. from the taxes. levies. duties. fees 
and charges referred to in paragraph I of this Article. with the exception of charges based on the 
cost of the service provided: 

a. aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Party and taken on board. 
within reasonable limits, for use on outbound aircraft of an airline of the other Party engaged in 
international air transportation. even when these stores are to be used on a part of the journey 
perfonned over the territory of the Party in which they are taken on board: 

b. ground equipment and spare parts (including engines) introduced into the territory of a 
Party for the servicing. maintenance. or repair ofaircraft of an airline of the other Party used in 
international air transportation: 

c. fuel. lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in the 
territory of a Party for use in an aircraft of an airline of the other Party engaged in international 
air transportation. even when these supplies arc to be used on a part of the journey perfonned 
over the territory of the Party in which they are taken on board: and 

d. promotional and advertising materials introduced into or supplied in the territory of 
one Party and taken on board. within reasonable limits, for use on outbound aircraft of an airline 
of the other Party engaged in international air transportation, even when these stores are to be 
used on a part of the journey perfonned over the territory of the Party in which they are taken on 
board. 

3. Equipment and supplies referred to in paragraphs I and 2 of this Article may be required 
to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities. 

8 



4. The exemptions provided by this Article shall also be available where the designated 
airlines of one Party have contracted with another airline. which similarly enjoys such 
exemptions from the other Party, for the loan or transfer in the territory of the other Party of the 
items specified in paragraphs I and 2 of this Article. 

Article 10 

User Charges 

I. User charges that may be imposed by the competent charging authorities or bodies of 
each Party on the airlines of the other Party shall be just, reasonable. not unjustly discriminatory. 
and equitably apportioned among categories of users. In any event, any such user charges shall 
be assessed on the airlines of the other Party on terms not less favorable than the most favorable 
terms available to any other airline at the time the charges are assessed. 

2. User charges imposed on the airlines of the other Party may reflect. but shall not exceed. 
the full cost to the competent charging authorities or bodies of providing the appropriate airport. 
airport environmental, air navigation. and aviation security facilities and services at the airport or 
within the airport system. Such charges may include a reasonable return on assets. after 
depreciation. Facilities and services for which charges are made shall be provided on an efficient 
and economic basis. 

3. Each Party shall encourage consultations between the competent charging authorities or 
bodies in its territory and the airlines using the services and facilities, and shall encourage the 
competent charging authorities or bodies and the airlines to exchange such information as may be 
necessary to permit an accurate review of the reasonableness of the charges in accordance with 
the principles of paragraphs 1 and 2 of this Article. Each Party shall encourage the competent 
charging authorities to provide users with reasonable notice of any proposal for changes in user 
charges to enable users to express their views before changes are made. 

4. Neither Party shall be held. in dispute resolution procedures pursuant to Article 14, to be 
in breach ofa provision of this Article. unless (a) it fails to undertake a review of the charge or 
practice that is the subject of complaint by the other Party within a reasonable amount of time; or 
(b) following such a review it fails to take all steps within its power to remedy any charge or 
practice that is inconsistent with this Article. 

Article 11 

Fair Competition 

I. Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of both 
Parties to compete in providing the international air transportation governed by this Agreement. 
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2. Each Party shall allow each designated airline to determine the frequency and capacity of 
the international air transportation it offers based upon commercial considerations in the 
marketplace. Consistent with this right. neither Party shall unilaterally limit the volume of 
traffic, frequency or regularity of service. or the aircraft type or types operated by the designated 
airlines of the other Party, except as may be required for customs, technical. operational. or 
environmental reasons under uniform conditions consistent with Article 15 of the Convention. 

3. Neither Party shall impose on the other Party's designated airlines a first-refusal 
requirement, uplift ratio. no-objection fee. or any other requirement with respect to capacity. 
frequency or traffic that would be inconsistent with the purposes of this Agreement. 

4. Neither Party shall require the filing of schedules, programs for charter flights. or 
operational plans by airlines of the other Party for approval. except as may be required on a non
discriminatory basis to enforce the uniform conditions foreseen by paragraph 2 of this Article or 
as may be specifically authorized in an Annex to this Agreement. Ifa Party requires filings for 
information purposes. it shall minimize the administrative burdens of filing requirements and 
procedures on air transportation intermediaries and on designated airlines of the other Party. 

Article 12 

Pricing 

I. Each Party shall allow prices for air transportation to be established by each designated 
airline based upon commercial considerations in the marketplace. Intervention by the Parties 
shall be limited to: 

a. prevention of unreasonably discriminatory prices or practices: 

b. protection ofconsumers from prices that are unreasonably high or restrictive due to 
the abuse of a dominant position: and 

c. protection of airlines from prices that are artificially low due to direct or indirect 
governmental subsidy or support. 

2. Each Party may require notification to or filing with its aeronautical authorities ofprices 
to be charged to or from its territory by airlines of the other Party. Notification or filing by the 
airlines of both Parties may be required no more than 30 days before the proposed date of 
effectiveness. In individual cases. notification or filing may be permitted on shorter notice than 
normally required. Neither Party shall require the notification or filing by airlines of the other 
Party of prices charged by charterers to the public, except as may be required on a non
discriminatory basis for information purposes. 

3. Neither Party shall take unilateral action to prevent the inauguration or continuation of a 
price proposed to be charged or charged by (a) an airline of either Party for international air 
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transportation between the territories of the Parties. or (b) an airline ofone Pany for international 
air transportation between the territory of the other Party and any other country. including in both 
cases transportation on an interline or intraline basis. Ifeither Party believes that any such price 
is inconsistent with the considerations set forth in paragraph I of this Article. it shall request 
consultations and notify the other Party of the reasons for its dissatisfaction as soon as possible. 
These consultations shall be held not later than 30 days after receipt of the request. and the 
Parties shall cooperate in securing information necessary for reasoned resolution of the issue. If 
the Parties reach agreement with respect to a price for which a notice of dissatisfaction has been 
given, each Party shall use its best efforts to put that agreement into effect. Without such mutual 
agreement, the price shall go into effect or continue in effect. 

Article 13 

Consultations 

Either Party may, at any time. request consultations relating to this Agreement. Such 
consultations shall begin at the earliest possible date. but not later than 60 days from the date the 
other Party receives the request unless otherwise agreed. 

Article 14 

Settlement of Disputes 

l. Any dispute arising under this Agreement. except those that may arise under paragraph 3 
ofArticle 12 (Pricing), that is not resolved by a first round of formal consultations may be 
referred by agreement of the Parties for decision to some person or body. If the Parties do not so 
agree, the dispute shall, at the request of either Pany. be submitted to arbitration in accordance 
with the procedures set forth belo\\. 

2. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows: 

a. Within 30 days after the receipt of a request for arbitration. each Party shall name one 
arbitrator. Within 60 days after these two arbitrators have been named. they shall by agreement 
appoint a third arbitrator. who shall act as President of the arbitral tribunal; 

b. Ifeither Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not appointed in 
accordance with subparagraph a of this paragraph. either Party may request the President of the 
Council of the International Civil Aviation Organization to appoint the necessary arbitrator or 
arbitrators within 30 days. If the President of the Council is of the same nationality as one of the 
Parties, the most senior Vice President who is not disqualified on that ground shall make the 
appointment. 

3. Except as otherwise agreed. the arbitral tribunal shall determine the limits of its 
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jurisdiction in accordance with this Agreement and shall establish its own procedural rules. The 
tribunal, once formed, may recommend interim relief measures pending its final determination. 
At the direction of the tribunal or at the request of either of the Parties. a conference to determine 
the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed shall be held not 
later than 15 days after the tribunal is fully constituted. 

4. Except as otherwise agreed or as directed by the tribunal. each Party shall submit a 
memorandum within 45 days of the time the tribunal is fully constituted. Replies shall be due 60 
days later. The tribunal shall hold a hearing at the request of either Party or on its own initiative 
within 15 days after replies are due. 

5. The tribunal shall anempt to render a written decision within 30 days after completion of 
the hearing or, ifno hearing is held. after the date both replies are submitted. The decision of the 
majority of the tribunal shall prevail. 

6. The Parties may submit requests for clarification of the decision within 15 days after it is 
rendered and any clarification given shall be issued Y.ithin 15 days of such request. 

7. Each Party shall. to the degree consistent with its national law, give full effect to any 
decision or award of the arbitral tribunal. 

8. The expenses of the arbitral tribunal. including the fees and expenses of the arbitrators. 
shall be shared equally by the Parties. Any expenses incurred by the President of the Council of 
the International Civil Aviation Organization in connection with the procedures of paragraph ::!.b. 
of this Article shall be considered to be part of the expenses of the arbitral tribunal. 

Article 15 

Amendment 

1. This Agreement may be amended by written agreement of the Parties. Any amendments 
so agreed shall be effected by an exchange of diplomatic notes. 

2. In the event of the conclusion of any multilateral convention concerning air transponation 
to which both the Parties become bound. the Parties shall consult to determine whether and to 
what extent the present Agreement should be amended. 

Article 16 

Termination 

Either Party may, at any time, give notice in writing to the other Party of its decision to terminate 
this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to the International Civil Aviation 
Organization. This Agreement shall terminate at midnight (at the place of receipt of the notice to 
the other Party) immediately before the first anniversary of the date of receipt of the notice by the 
other Party. unless the notice is withdrawn by agreement of the Parties before the end of this 
period. 

12 



Article 17 

Registration with ICAO 

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the International Civil 
Aviation Organization. 

Article 18 


Entry into Force 


1. This Agreement and its Annexes. which constitute an integral part of this Agreement. 
shall enter into force after fulfillment of the constitutional requirements by each Party. on the 
date of exchange of diplomatic notes to this effect. 

2. Upon entry into force. this Agreement shall supersede the Air Transpon Agreement 
between the Government of the United States of America and the Government of the Republic of 
Turkey, signed at Washington November 7. 1990. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned. being duly authorized by their respective 
Governments. have signed this Agreement. 

DONE at New York, this second day of May. 2000. in duplicate, in the English and Turkish 
languages, each text being equally authentic. 

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA: THE REPUBLIC OF TURKEY: 
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ANNEX I 


Scheduled Air Transportation 


Section 1 

Routes 

Airlines of each Party designated under this Annex shall. in accordance with the terms of their 
designation. be entitled to perform scheduled international air transportation between points on 
the foltowing routes: 

A. 	 Routes for the airline or airlines designated by the Government of the United States: 

1. From points behind the United States via the United States and intermediate points to a 
point or points in Turkey and beyond. 

B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the Republic of 
Turkey: 

I. From points behind Turkey via Turkey and intermediate points to a point or points in the 
United States and beyond. 

Section 2 

Operational Flexibility 

Each designated airline may. on any or all flights and at its option: 

1. 	 operate flights in either or both directions; 

2. 	 combine different flight numbers within one aircraft operation; 

3. 	 serve behind, intermediate. and beyond points and points in the territories of the Parties 
on the routes in any combination and in any order; 

4. 	 omit stops at any point or points; 

5. 	 transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point on the 
routes; and 

6. 	 serve points behind any point in its territory with or without change of aircraft or flight 
number and may hold out and advertise such services to the public as through services; 

without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry traffic otherwise 
permissible under this Agreement; provided that the service serves a point in the territory of the 
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Party designating the airline. 

Section 3 

Change of Gauge 

On any segment or segments of the routes above. any designated airline may perform 
international air transportation without any limitation as to change. at any point on the route. in 
type or number of aircraft operated: provided that. in the outbound direction. the transportation 
beyond such point is a continuation of the transportation from the territory of the Party that has 
designated the airline and. in the inbound direction. the transportation to the territory of the Party 
that has designated the airline is a continuation of the transportation from beyond such point. 

ANNEX II 

Charter Air Transportation 

Section I 

A. Airlines of each Party designated under this Annex shall. in accordance with the terms of 
their designation, have the right to carry international charter traffic of passengers (and their 
accompanying baggage) and/or cargo (including. but not limited to, freight forwarder. split. and 
combination (passenger/cargo) charters): 

1. Between any point or points in the territory of the Party that has designated the airline 
and any point or points in the territory of the other Party; and 

2. Between any point or points in the territory of the other Party and any point or points in a 
third country or countries, provided that such service constitutes part of a continuous operation. 
with or without a change of aircraft. that includes service to the homeland for the purpose of 
carrying local traffic between the homeland and the territory of the other Party. 

B. In the performance of services covered by this Annex, airlines of each Party designated 
under this Annex shall also have the right: (I) to make stopovers at any points whether within or 
outside of the territory of either Party: (2) to carry transit traffic through the other Party's 
territory; (3) to combine on the same aircraft traffic originating in one Party's territory, traffic 
originating in the other Party's territory. and traffic originating in third countries; and ( 4) to 
perform international air transportation without any limitation as to change. at any point on the 
route, in type or number of aircraft operated; provided that, in the outbound direction. the 
transportation beyond such point is a continuation of the transportation from the territory of the 
Party that has designated the airline and in the inbound direction, the transportation to the 
territory of the Party that has designated the airline is a continuation of the transportation from 
beyond such point. 
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C. Each Party shall extend favorable consideration to applications by airlines of the other 
Party to carry traffic not covered by this Annex on the basis of comity and reciprocity. 

Section 2 

A. Any airline designated by either Party performing international charter air transponation 
originating in the territory of either Party. whether on a one-way or round-trip basis. shall ha,·e 
the option of complying with the charter laws. regulations. and rules either of its homeland or of 
the other Party. If a Party applies different rules. regulations. terms. conditions. or limitations to 
one or more of its airlines, or to airlines of different countries. each designated airline shall be 
subject to the least restrictive of such criteria. 

B. However, nothing contained in the above paragraph shall limit the rights of either Pany to 
require airlines designated under this Annex by either Party to adhere to requirements relating to 
the protection of passenger funds and passenger cancellation and refund rights. 

Section 3 

Except with respect to the consumer protection rules referred to in the preceding paragraph. 
neither Party shall require an airline designated under this Annex by the other Party. in respect of 
the carriage of traffic from the territory of that other Party or ofa third country on a one-way or 
round-trip basis, to submit more than a declaration of conformity with the applicable laws. 
regulations and rules referred to under section 2 of this Annex or of a waiver of these laws. 
regulations, or rules granted by the applicable aeronautical authorities. 

ANNEX Ill 

Principles of Non-Discrimination Within 

and Competition among Computer Reservations Systems 


Recognizing that Article 11 (Fair Competition) of this Agreement guarantees the airlines of both 
Parties "a fair and equal opportunity to compete," 

Considering that one of the most imponant aspects of the ability of an airline to compete is its 
ability to inform the public of its services in a fair and impartial manner, and that. therefore. the 
quality of information about airline services available to travel agents who directly distribute 
such information to the traveling public and the ability of an airline to offer those agents 
competitive computer reservations systems (CRSs) represent the foundation for an airline's 
competitive opportunities, and 

Considering that it is equally necessary to ensure that the interests of the consumers of air 
transport products are protected from any misuse of such information and its misleading 
presentation and that airlines and travel agents have access to effectively competitive computer 
reservations systems: 
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1. The Parties agree that CRSs will have integrated primary displays for which: 

a. Information regarding international air services. including the construction of 
connections on those services. shall be edited and displayed based on non-discriminatory and 
objective criteria that are not influenced. directly or indirectly, by airline or market identity. 
Such criteria shall apply uniformly to all participating airlines. 

b. CRS data bases shall be as comprehensive as possible. 

c. CRS vendors shall not delete information submitted by participating airlines: such 
information shall be accurate and transparent: for- example. code-shared and change-of-gauge 
flights and flights with stops should be clearly identified as having those characteristics. 

d. All CRSs that are available to travel agents who directly distribute information about 
airline services to the traveling public in either Party's territory shall not only be obligated to. hut 
shall also be entitled to. operate in conformance with the CRS rules that apply in the territory 
where the CRS is being operated. 

e. Travel agents shall be allowed to use any of the secondary displays available through 
the CRS so long as the travel agent makes a specific request for that display. 

2. A Party shall require that each CRS \'endor operating in its territory allow all airlines 
willing to pay any applicable non-discriminatory fee to participate in its CRS. A Party shall 
require that all distribution facilities that a system vendor provides shall be offered on a non
discriminatory basis to participating airlines. A Party shall require that CRS vendors display. on 
a non-discriminatory, objective. carrier-neutral and market-neutral basis. the international air 
services of participating airlines in all markets in which they wish to sell those services. Upon 
request. a CRS vendor shall disclose details of its data base update and storage procedures. its 
criteria for editing and ranking information. the weight given to such criteria. and the criteria 
used for selection ofconnect points and inclusion of connecting flights. 

3. CRS vendors operating in the territory of one Party shall be entitled to bring in. maintain. 
and make freely available their CRSs to travel agencies or travel companies whose principal 
business is the distribution of travel-related products in the territory of the other Party ifthe CRS 
complies with these principles. 

4. Neither Party shall, in its territory. impose or permit to be imposed on the CRS vendors 
of the other Party more stringent requirements with respect to access to and use of 
communication facilities. selection and use of technical CRS hardware and software. and the 
technical installation of CRS hardware. than those imposed on its own CRS vendors. 

5. Neither Party shall. in its territory. impose or permit to be imposed on the CRS vendors 
of the other Party more restrictive requirements with respect to CRS displays (including edit and 
display parameters), operation. or sale than those imposed on its own CRS vendors. 
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6. CRSs in use in the territory of one Party that comply with these principles and other 
relevant non-discriminatory regulatory. technical. and security standards shall be entitled to 
effective and unimpaired access in the territory of the other Party. One aspect of this is that a 
designated airline shall participate in such a system as fully in its homeland territory as it does in 
any system offered to travel agents in the territory of the other Party. Owners/operators of CRSs 
of one Party shall have the same opponunity to own/operate CRSs that conform to these 
principles within the territory of the other Party as do O\\ners/operators of that Party. Each Party 
shall ensure that its airlines and its CRS vendors do not discriminate against travel agents in their 
homeland territory because of their use or possession of a CRS also operated in the territory of 
the other Party. 

ANNEX IV 

Transitional Pro,·isions 

Section I 

The provisions of this section shall expire on March 31. 2003. 

A. Intermediate points \\ith traflic rights 

I. U.S. Routes. Not\\ithstanding section IA of Annex I, airlines designated by the 
Government of the United States may operate scheduled passenger/combination air 
transportation between the United States and Turkey via a total of three intermediate points in 
Canada and Europe with local traffic rights between the intermediate points and points in 
Turkey. 

2. Turkish Routes. Notwithstanding section I B of Annex I. airlines designated by the 
Government of Turkey may operate scheduled passenger/combination air transportation between 
Turkey and the United States via a total of three intermediate points in Europe and Canada with 
local traffic rights between the intermediate points and points in the United States. 

3. There shall be no limitation on intermediate points served without traflic rights between 
such intermediate points and the territory of the other Party. 

B. Third-country code-share services 

Notwithstanding Anicle 8, paragraph 7. the designated airlines of each Party may operate or hold 
out scheduled passenger/combination code-share services between points in the territory of one 
Party and points in the territory of the other Party over any intermediate point or points with an 
airline or airlines of a third country or countries, only as follows: 

I. Until March 31. 200 I. no more than three airlines of each Party may exercise the rights in 
Anicle 8. paragraph 7b with a combined total of no more than 21 weekly frequencies. 
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2. From April l, 2001 through March 31, 2002, no more than five airlines of each Pany may 
exercise the rights in Article 8. paragraph 7b with a combined total of no more than 35 weekly 
frequencies. 

3. From April I, 2002 through March 31, 2003, no more than seven airlines of each Pany 
may exercise the rights in Article 8. paragraph 7b with a combined total of no more than 49 
weekly frequencies. 

4. For purposes of this section. a frequency is defined as one round-trip aircraft operation. 
pursuant to a code-share arrangement with an airline of a third country. to and from the territory 
of the other Party. Single continuing code-share service beyond the territory of a Party shall not 
be counted separately. 

5. Until March 31. 2003. airlines of either Party operating scheduled passenger/combination 
code-share services pursuant to paragraph B of this section may not carry local traffic between 
the points in the third country and points in the territory of the other Party. 

C. Points in the United States served bv Turkish-designated airlines 

Notwithstanding Section I. paragraph B. of Annex I. airlines designated by the Government of 
Turkey to hold out and provide scheduled passenger/combination air transportation may serve 
points in the United States only as follows: 

I. Until March 31, 2001: 

a. 	a total of three points in the United States, provided that those points shall initially be 
New York. Chicago and Miami: and 

b. 	a total of 10 additional points in the United States on a code-share basis only. 

2. From April 1, 2001 through March 31. 2002: 

a. 	 a total of four points in the United States; and 

b. 	 a total of 15 additional points in the United States on a code-share basis only. 

3. From April 1, 2002 through March 31, 2003: 

a. 	 a total of five points in the United States; and 

b. 	 a total of20 additional points in the United States on a code-share basis poly. 
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D. Points selection and frequencv allocation 

Selection of points to be served by a Party under paragraphs A and C of this section may be 
made, or changed, by that Party with 30 days" notice to the other Party through diplomatic 
channels. Each Party may allocate the frequencies provided for in paragraph B of this section as 
it deems appropriate among its designated carriers. 

Section 2 

Notwithstanding Article 8, paragraph 3. the Republic ofTurkey, to the extent its laws and 
regulations continue to so require. may limit the performance of ramp handling for the 
designated airlines of the United States to a selection by those airlines from among competing 
agents; such ramp handling services shall be available on an equal basis to all airlines. 
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AMERiKA BiRLESiK DEVLETLERi HUKUMETi 


iLE 


TURKiYE CUMHURiYETi HUKUMETi 


ARASINDA 


HAVATASIMACILIGI ANLASMASI 


Bundan bOyle A.kit Taraflar olarak gei;ecek olan AMERIKA BiRLESiK DEVLETLERi 
H0K0MET1 ve TORKIYE CUMHURiYETI HOKOMETi: 

Asgari hiikiimet mildahalesi vc kurallar ile havayolu i~letmeleri arasmda scrbest 
rekabete dayanan bir uluslararas1 havac1hk sistemini geli~tirmeyi isteyerek : 

Uluslararas1 hava ~1mac1hg1 olanaklannm geni~letilmesini kolayl~ttrmay1 arzu 
ederek; 

Havayollan i~letmelerinin i;e~itli seyahat ve nakliye set;eneklerini, e~it ko~ullarla, en 
d~iik ilcret ile, piyasaya hakim olma durumunu kotilye kullanmaks1zm halka 
sunmalanna olanak saglamak ve ferdi havayolu i~letmelerini yenilikler ve rekabct 
edebilecek ilcretler uygulamaya te~vik etmek isteyerek ; 

Uluslararas1 hava ~1mac1hg1 emniyeti ve gilvenliginin en ileri derecede olmasm1 temin 
etmek isteyerek, can ve mat gilvenligini tehdit eden, hava t~1mac1hgm1 olumsuz 
etkileyen ve sivil havac1hgm emniyetine ili~kin gilveni zedeleyen , ui;ak guvenligine 
yonelik eylem ve tehditlere k~t duyulan derin kayg1lanm k~thkh olarak teyid ederek: 
ve 

7 Aral1k 1944 tarihinde Sikago'da imzaya at;llan Uluslararas1 Sivil Havac1hk 
Sozle~mesinin taraflan olarak; 



Madde I 


Tammlar 


Bu Anl~manm ama~lan bak1mmdan. aksi belirtilmedik~e: 

l. "Havac1hk Makamlan" terimi. Amerika Birlesik Devletleri bak1mmdan Ulasurma 
Bakanhg1 veya yerine kaim olacak bir kurul~. Tilrkiye Cumhuriyeti bak1mmdan isc 
Ul~t1rma Bakanhg1 veya bu Bakanhgm icra ettigi gorevleri yilriitmeye yetkili kilman 
herhangi bir kisi ya da kurulus anlamm1 ~1r. 

2. "Anl~ma" terimi, bu Anl~may1. Eklerini ve bunlarda yapilan degisiklikleri ifadc 
eder. 

3. "Hava ~1mac1hg1" terimi. kamuya a~1k ~1mac1hk amac1yla yolcu. bagaj. kargo vc 
postadan olu~ trafigin ayn veya birlikte. iicret veya kira k~1hgmda u~aklar 
tarafmdan t~mmas1 faaliyetini ifade eder. 

4. "Havayolu isletmesi" terimi. hava ~1mac1hg1 hizmetini sunan veya isleten herhangi 
bir hava ~1mac1hg1 kurulusunu ifade eder. 

5. "Sozlesme", 7 Arahk 1944.te Sikago·da imzaya a~1lan ve ~g1da yaz1h olanlan da 
kapsayan Uluslararas1 Sivil Havac1hk Sozlesmesi 'ni ifade eder: 

a. Sozlesme'nin 94 (a) maddesi uyannca yiiriirliige giren ve her iki Akit Taraf~a 
onaylanm1s bulunan herhangi bir degisiklik ve 

b. Sozlesme'nin 90. maddcsi uyannca kabul edilen ve iki Akit Taraf i~in 
yilriirliikte bulunan herhangi bir Ek veya degisiklik. 

6. "Tayin edilen havayolu" terimi . isbu Anl~manm 3. Maddesi uyannca tayin edilen vc 
yetkilendirilen bir havayolu isletmesi demektir. 

7. "Tam maliyet" terimi. hizmct masrafma idari masraflar i~in makul bir meblag 
eklenerek hesaplanan rakam anlammdadir. 

8. "Uluslararas1 hava t~1mac1hg1" terimi. birden fazla Devletin topragl iizerindeki hava 
sahasmdan ge~en hava ~1mac1hg1 anlammdad1r. 

9. "Ucret" terimi, hava ~1mac1hgmda. acentalan da dahil olmak iizere, havayolu 
isletmelerince, yolcu (ve bagajm) ve/veya kargo (posta d1smda) ~mmas1 i~in alman 
~1ma iicreti, tarifesi ve bu gibi ~1ma iicreti. tarifesi veya bedelinin bulunmasm1 
belirleyen sartlar demektir. 
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10. "Trafik-d1~1 amai;:lar ii;:in durmak" terimi. hava ~1mac1hgmda yolcu. bagaj. kargo 
ve/veya posta indirme ve bindirme d1$mda herhangi bir amai;:la yap!lan ini$ demektir. 

11. "Ulke" terimi, bir Akit Tarafm egemenligi, yetkisi, korumas1 ve vesayeti altmdaki 
kara alanlan ile bunlara biti$ik karasulan demektir. 

12. "Kullan1c1 harc1" terimi. hava liman1. hava seyrilsefer veya havac1hk emniyeti tesis 
veya hizmetlerinin sunulmas1 kar$1hg1 havayolu i$1etmelerinden ahnan ilcret demektir. 

Madde2 

Haklann Tamnmas1 

I. Akit Taraflardan herbiri digcr Tarafm hava i$1etmelerince uluslararas1 hava 
~1mac1hgmm yiiriltillmesi ii;:in digcr Akit Tarafa a~g1da yllZlh haklan tammaktadir: 

a. ini~ yapmadan kendi illkelcri ilzerinden ui;:ma hakk1; 

b. illkeleri llzerinde trafik-dl$1 amai;:lar ii;:in duru$1ar yapma hakk1. ve 

c. i~bu Anl~ma'da b~ka suretle belinilen haklar. 

2. i~bu Maddenin hii;:bir hilkmil. hcrbir Akit Tarafm havayolu i$letmesi veya 
i~letmelerine diger Akit Tarafm illkesinde. ilcret kar$1hgmda yolcu. yolcu bagajlan. 
kargo veya posta alarak . diger Tarafm illkesindeki b~ka bir noktaya gotilrme hakk1 
verdigi $eklinde anl~1lamaz. 

Madde3 

Tayin Etme ve Yetkilendirme 

1. Aidt Taraflardan herbirinin i$bu Anl~ma'ya uygun olarak. uluslararas1 hava 
~1mac1hgm1 yilriltmek ii;:in. istcdigi say1da havayolu i$letmesini. tayin etmeye. tayinini 
geri almaya veya degi$tirmeye hakk1 olacakt1r. Bu tayinler, diger Akit Tarafa diplomatik 
kanallardan yllZlh olarak bildirilecektir.Tayin edilen havayolu i~letmesinin. Anl~ma'nm 
Ek l'de ,Ek Il'de veya her ikisinde de belinilen tipte hava ~1mac1hg1 yapmasma yetki 
verilip verilmedigi aynca belinilccektir. 

2. Tayin etme yllZ!smm ve tayin edilen havayolu $irketin b~vurusunun ahnmas1 ilzerine. 
diger Akit Taraf, i~letme yetkisi ve teknik izinler ii;:in belirlenen usuller i;:eri;:evesinde, 
tayin edilen havayolu i$1etmelerine ilgili i$1etme yetkilerini ve izinleri. ~ag1daki $8J1lar 
dikkate ahnarak. asgari gecikme ile verecektir . 
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a. Tayin edilen havayolu i~letmesi ilzerinde, tayin eden Akit Tarafm veya 
vatand~lanmn veya her ikisinin de esas miilkiyetini haiz ve etkin denetimi bulunmast 
gerekmektedir . 

b. Herbir Akit Taraf~a tayin edilen havayolu i~letmesinin. ba~vuruyu 
degerlendirecek olan diger Akit Tarafm makamlannm. uluslararas1 hava ta~1mac1hgmm 
yilriitillmesinde normal olarak uygulad1klan kanun ve yonetmeliklerince ongorillen 
ko~ullan yerine getirmeye ehliyetli bulunmas1 gerekmektedir. 

c. Havayolu i~letmesini tayin eden Akit Tarafm 6. Maddede (Emniyet) ve 7. 
Maddede (Havac1hk Giivenligi) ongorillen standartlan korumas1 ve uygulamas1 
gerekmektedir. 

Madde4 

Yetkinin iptali 

l. Akit Taraflardan herbiri. diger Akit Tarafm tayin ettigi havayolu i~letmesinin i~letme 
yetkileri veya teknik izinlerini: 

a. 0 havayolu i~letmesinin esas millkiyetinin ve etkin denetiminin hava 
i~letmesini tayin eden diger Akit Tarafm. veya vatand~lanmn veya her ikisinin elinde 
olmamas1. 

b. 0 havayolu i~letmesinin i~bu Anl~manm 5. Maddesinde (Kanunlann 
Uygulanmas1) belirtilen kanun ve yonetmeliklere uymamas1, 

c. Diger Akit Tarafm 6. Maddede (Emniyet) ongorillen standartlart korumamas1 
ve uygulamamas1 

hallerinde iptal edebilir, ask1ya alabilir veya k1S1tlayabilir. 

2. i~bu Maddenin 1b ve le paragraflanna uyumsuzlugu onlemek i~in ivedi bir tedbir 
gerekmesi d1~mda, i~bu Maddenin getirdigi haklar, ancak diger Akit Tarafla 
goril~melerde bulunulduktan sonra kullan1lacakt1r. 

3. l~bu Madde, Akit Taraflardan herbirinin 7. Madde (Havac1hk Giivenligi) hiikiimlerine 
gore, diger Akit Tarafm havayolu i~letmesi veya havayolu i~letmelerinin hava 
hizmetleri izinlerini ya da teknik izinlerini kaldmna, iptal etme, asktya alma, k1S1tlama 
veya ~a baglama haklanm s1mrlamaz .. 
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MaddeS 

Kanunlann Uygulanmasa 

1. Bir Aidt Tarafm ulkesine girerken. i~indeyken ve ~1karken hava ul~tm ara~larmm 
i~letimi ve seyrilseferi ile ilgili kanun ve yonetmeliklerine diger Akit Taraf havayolu 
i~letmelerince uyulacakttr. 

2. Bir Akit Tarafm illkesine girerken. i~indeyken ve ~1karken hava ul~tm arac1 i~indeki 
yolcu. milrettebat ve kargonun illkeye giri~ ve pk1~1m dilzenleyen kanun ve 
yonetmeliklerine (hava limanma giri$ ve ~1k1$ hakk1. havac1hk gilvenligi. go~. pasaport. 
gilrruilk ve karantinaya ili$kin yonetmelikler ve posta sozkonusu ise. PTT yonetmelikleri 
de dahil olmak ilzere) diger Akit Taraf havayolu i$letmelerinin yolcu. milrettebat veya 
kargosu tarafmdan yeya onlar adma riayet edilecektir. 

Madde6 


Emniyet 


1. Akit Taraflardan herbiri. i$bu Anl~ma ile hiikme baglanan hava la$tmac1hgm1 
yilriltme arnac1yla, diger Tarafm verdigi ve ge~erli k1ld1g1 ve ge~erliligini koruyan w;u$a 
elveri$lilik scrtifikalanm. ehliyet sertifikalanm ve lisanslan, bu gibi sertifika ve lisanslar 
i~in aranan $artlann en azmdan Sozle$meye gore konulabilecek asgari standartlara e$il 
olmalan ~tyla, ge~erli olarak tan1yacakt1r. Ancak. Akit Taraflarm herbiri. kendi 
illkeleri ilzerinden U~U$ arnac1yla kendi vatand~lanna diger Akit Tarafca verilmi$ olan 
veya ge~erli k1hnan yetki belgeleri ve lisanslart ge~erli olarak tan1may1 reddedebilir. 

2. Akit Taraflardan herbiri. havac1hk tesisleri. havact milrettebat. hava ula$•m arac1ve 
tayin edilen havayolu i$letmesinin i$letimine ili$kin diger Akit Taraf~a kullan1lan emniyet 
standartlan konusunda dant$malarda bulunmay1 talep edebilir. Bu dan1~malardan sonra. 
Taraflardan biri. diger Tarafm bu alanlarda uygulad1g1 ve silrdilrdiigil standartlann en 
azmdan. Sozle~meye gore tesbit edilebilecek asgari standartlara e$it etkinlikte olmad1gm1 
tesbit ederse, bu bulgular ve asgari standartlara uyabilmek i~in gerekli gorillen tedbirler 
diger Tarafa bildirilecek ve diger Taraf da ilgili dilzeltici tedbirleri alacakttr. Diger Akit 
Taraf. bu dilzeltici tedbirleri makul bir silre i~inde almayacak olursa. obilr Akit Tarafm 
tayin ettigi havayolu i$letmesi veya i~letmelerinin i$letme yetkisini veya teknik izinlerini 
ahkoyma, iptal veya sm1rlama hakkm1 Akit Taraflardan herbiri muhafaza eder. 
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Madde 7 

Havacahk Giivenligi 

l. Uluslararas1 Hukuk kurallanndan dogan hak ve yilkiimliiliiklerine uygun olarak. Akit 
Taraflar, yasad1~1 eylemlere k~1 sivil havac1hgm gilvenligini saglama konusundaki 
yiikiimlilliiklerinin i$bU Anl~manm aynlmaz bir par~asm1 te$kil ettigini kar~1hkh olarak 
teyid ederler. Akit Taraflar. uluslararas1 hukuk kurallanndan dogan hak ve 
yiikiimlilliiklerinin genel ge~erliliginin k1s1tlanmamas1 kayd1yla. ozellikle. 14 Eylill 
1963 tarihinde Tokyo'da imzalanm1~ bulunan U~aklarda i$1enen Su~lar ve Belirli Baz1 
Eylemlere 1Ii$kin Sozle$me. 16 Arahk 1970'te Lahey'de imzalanm1~ bulunan U~aklann 
Vasa D1$1 Vollarla Ele Ge~irilmesinin Onlerunesi Sozle$mesi. 23 Eyliil 1971 tarihinde 
Montreal'de imzalanan Sivil Havac1hgm Gilvenligine K~1 Vasa D1~1 Hareketlerin 
Onlenmesi SOzle$mesi hilkilmlerine ve 24 Subat 1988 tarihinde Montreal" de yap1lan 
Uluslararas1 Sivil Havac1hga Hizmet Eden Hava Limanlannda Vasa D1$1 Siddet 
Eylemlerinin Onlenmesi Protokoltine riayet edeceklerdir. 

2. Akit Taraflar, talep tizerine. sivil hava ara~lannm kanunsuz $Ckilde ele ge~irilmesi 
fiillerini ve bu gibi hava ara~lannm. yolcu ve milrettebatlannm. hava limanlar1 ve hava 
seyrilsefer tesislerinin emniyetine k~t diger kanunsuz fiilleri ve sivil havac1hga k~1 
herhangi bir b~ka tehdidi onlemek i~in birbirlerine gerekli biltiln yard1m1 saglayacaktlr. 

3. Akit Taraflar, k~thkh ili$kilerinde. Uluslararas1 Sivil Havac1hk Kuru1U$U (ICAO) 
tarafmdan tesbit edilen ve Uluslararas1 Sivil Havac1hk SOzle~mesi'nin Ekleri olarak 
belirtilen havac1hk gilvenlik standartlan ve tavsiye edilen uygulamalara uygun olarak 
hareket edecekler ve kendi sicillerinde kaynh hava arac1 i$1eticilerinden. i$ merkezleri 
veya daimi ikametgahlan kendi iilkelerindc bulunan i$1eticilerden ve kendi illkelerinde 
bulunan hava liman1 i~leticilerinden bu gibi havac1hk gilvenlik mevzuatma uygun hareket 
etmelerini isteyeceklerdir. 

4. Akit Taraflardan herbiri. diger Tarafm illkesine giri$. ~1k1~ veya i~inde kald1g1 silrc 
i~in kendi havayolu i$1etmelerindcn. diger Tarafca talep edilen gilvenlik mevzuatma 
uymay1 kabul etmektedir ve ha\'a ul~tm ara~lanm korumak i~in gerekli tedbirler 
ahnmas1m, ve yolcu ve milrettebatm. bagaj ve ozel C$yalanmn, aym zamanda kargo ve 
hava arac1 levazimatmm hava aracma binilmeden Once veya yilkleruneden once vc 
yiikleme sirasmda kontrol edilmesini saglayacakur. Akit Taraflardan herbiri. ozel bir 
tehdit vukuunda, diger Akit Tarafm ozel gilvenlik tedbirleri konusundaki herhangi bir 
talebini olumlu degerlendirecektir. 

5. Bir sivil hava aracmm kanunsuz olarak ele ge~irilmesi olay1 veya bOyle bir olay tehdidi 
veya bir hava aracmm, yolcu ve milrettebatmm. hava limanlan veya hava seyrtisefer 
tesislerinin emniyetine k~t b~ka yasad1~1 eylemler meydana geldiginde. Akit 
Taraflar, ileti~imi kolayl~tlrarak ve bi:iyle bir olay veya tehdidi silratle ve selametle 
bertaraf etmeye yonelik diger uygun tedbirlerle birbirlerine yard1mc1 olacaklard1r. 
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6. Akit Taraflardan birinin. diger Akit Tarafm. i~bu Maddenin sivil havac1hk guvenligi 
ile ilgili hilkWnlerinden sapt1gma inanmas1 i~in makul nedenleri oldugu takdirde. 
birinci Tarafm havac1hk yetkilileri diger Tarafm havac1hk yetkilileri ile derhal 
dam~malarda bulunulmasm1 isteyebilir. Dam~malarda bulunma yolundaki bir talebin 
ileri silrillmesinden sonraki 15 giln i~erisinde tatmin edici bir anl~maya vanlamamas1 . 
diger Tarafm havayolu i~letmesi veya i~letmelerinin. i~letme yetkisi ve teknik izinlerinin 
iptaline, durdurulmasma. sm1rlandmlmasma veya ~arta baglanmasma neden te~kil eder. 
Acil bir durum gerektirdigi takdirde. Akit Taraflardan biri 15 gilnlilk silrenin sona 
ermesini beklemeksizin ge~ici tedbir alabilir. 

Madde 8 

Ticari Farsatlar 

l. Herbir Akit Taraf havayolu i~letmelerinin hava ~1mac1hg1 hizmetinin tamt1m1 ,.e 
sat1~1 i~in diger Akit Tarafm illkesinde bilrolar a~ma hakk1 bulunacakur. 

2. Bir Akit Tarafm tayin edilmi~ havayolu i~letmeleri. diger Akit Tarafm. illkeye giri~. 
ikamet ve istihdama ili~kin kanun ve yonetmeliklerine uygun ~ekilde. hava t~1mac1hg1 
i~in gerekli yonetici, sau~. teknik . i~letmeci ve diger uzman personeli obilr Akit Tarafm 
illkesine getirebilir ve bulundurabilir. 

3. Tayin edilen her hava yolu i~letmesi. digcr Akit Tarafm illkesinde yer hizmetlerini 
kendisi ("kendi kendine hizmef") yapabilecegi gibi. tercihine gore. bu hizmetlerin 
tamam1 ya da bir k1sm1 i~in. rekabet eden acentalar arasmdan bir se~im yapabilir. Bu 
haklar sadece, hava liman1 emniyeti millahazalanndan kaynaklanan fiziksel 
k1s1tlamalara tabi tutulabilir. Bu gibi mOlahazalann kendi kendine hizmete engel 
oldugu hallerde, yer hizmetleri btitiln havayolu ~irketlerine e~it bir esas Ozerinden temin 
edilecektir; ilcretler, saglanan hizmetlerin maliyetine dayanacakt1r ve bu hizmetler. 
i~letmelerin kendi kendine verdiklcri tilr vc kalitedeki hizmetlerine k1yaslanabilir 
nitelikte olacakt1r. 

4. Herbir Akit Tarafm havayolu i~lctmesi. diger Akit Tarafm illkesinde. dogrudan veya 
havayolu i~letmesinin takdirine gore. acentalar arac1hg1 ile hava ~1mac1hg1 sat1~1 
yapabilir; bu esnada, tarifeli u~agm kalkug1 Olkenin yolcu bileti fonlar1 ve yolcu 
biletinin iptal ve iade edilmesi haklannm korunmasma ili~kin yonetmeligine riayet eder. 
Her havayolu i~letmecisi, bu ~1mac1hg1 o illkenin paras1 veya diger paralara serbest~e 
~evrilebilen para ile satabilir ve herhangi bir ki~i. bu ~1mac1hg1 o illke paras1 veya 
serbest dol~1m1 olan doviz ile satm alabilir. 

5. Herbir havayolu i~letmesi. digcr Akit Tarafm Olkesinde yapt1g1 sat1~tan elde ettigi 
gelirin. giderinden fazla olan k1smm1 cari kur ilzerinden ~evirme ve Olkesine transfer 
etme hakkma sahiptir. Transfer. herhangi bir k1s1tlamaya veya vergilendirmeye tabi 
tutulmaks1zm. yilrilrlilkteki kambiyo mevzuatma gore transfer talebinin yap1ld1g1 
tarihteki cari kur ilzerinden ger~ekle~tirilecektir. 
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6. Herbir Akit Tarafm havayolu i~letmeleri. yak1t ahm1 da dahil olmak ilzere mahalli 
masraflanm. diger Akit Taraf illkesinde yerel para ile Odeyebilecektir . Herbir Akit 
Taraf havayolu i~letmesi. takdirine gore. diger Akit Tarafm illkesinde. o illkenin do\'iz 
kanunlanna uygun olarak. diger paralara serbest~e ~evrilebilen para ilzerinden 
masraflanm k~Ilayabilir. 

7. Herbir Akit Tarafm tayin edilmi~ havayolu i~letmesi. ilzerinde anl~maya vanlm1~ 
gilzergahlar ilzerindeki faaliyetlerinde. ~g1da gosterilenlerle. koltuk blokaj1. kod 
payl~1m1 veya kira anl~malan gibi pazarlama konulannda i~birligi yapabilir: 

a) Her iki Akit Tarafm havayolu i~letmesi veya havayolu i~letmeleri ile: 

b) Herhangi bir il~ilncii ulkenin. diger Akit Tarafm havayolu i~letmesi veya 
i~letmelerinin diger havayolu i~letmeleri ile bu illkeye. bu illkeden veya ilzerinden 
yapt1g1 hizmetlerinde. benzer dilzenlemeler yapmasma izin vermesi kayd1 ile il~iincii 
bir illkenin havayolu i~letmesi veya i~letmeleri ile: 

c) Herhangi bir illkenin kara/denizldemiryolu ~1mac1hk i~letmesi veya 
i~letmeleri ile. 

Aynca havayolu i~letmeleri ve kara/deniz/demiryolu ~1y1c1lannm. bu gibi 
dilzenlemeler ile ilgili olarak (ii gerekli izine sahip olmalan ve (ii) on~artlar1 yerine 
getirmeleri gerekmektedir. 

8. Bu Anl~manm diger hilkiimlerinden farkh olarak. her iki Akit Tarafm havayolu 
i~letmeleri ve arac1 kargo t~1y1c1lanna. uluslararas1 hava ~1mac1hg1 ile ilgili olarak. 
Akit Taraflann veya il~ilncil illkelerin illkesine veya buradaki herhangi bir noktadan. 
gilimiiklil hava limanlanna gidi~ ve donu~lerde. aynca gerektigi yerlerde. bu konudaki 
kanun ve yonetmeliklere uyulmas1 ~1yla. gilmrilge tabi kargo da dahil olmak ilzere. 
kargo ~mmas1 i~in kara kargo ~1y1c1s1 istihdam etme haklu verilecektir. Hava ya da 
kara yolu ile ~macak olan bu kargonun. hava limant gilmrilk tesis ve i~lemlerine 
almmas1 saglanacakt1r. Havayolu i~letmeleri. kara t~1mac1hklanm kendileri yapmay1 
veya bu hizmeti. ~ka havayolu i~lctmelerinin ya da kargo hava ~1mac1hg1 temin eden 
arac1 i~letmelerin kara t~1y1c1lan dahil olmak ilzere. b~ka kara ~1y1c1lan vas1tas1 ile 
sunmay1 se~ebilirler. Bu tilr ( lntermodal) kargo hizmetlerinin ucreti . kargo sahiplerinin 
ilcret hakkmda dogru bilgilendirilmcleri kayd1 ile. hava ve kara ~1mac1hg1 hizmeti 
ucretlerini kapsamak ilzere. tek bir iicret olarak tesbit edilebilir. 
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Madde9 

Gilmrilk Vergisi ve Har~lan 

1. Bir Akit Tarafm illkesine van~ta. diger Akit Tarafm tayin edilen havayolu i~letmeleri 
tarafmdan uluslararas1 hava seferlerinde i~letilen hava ara~lan standart te~hizatlar1. yer 
te~hizatlan, yak1tlan, yaglan. tiiketilen teknik malzeme . yedek par~alan (motorlar 
dahil), hava arac1 levazimau (g1da , me~rubat ve alkollil i~ki. tiltiln ve u~u~ s1rasmda 
yolculara sat1~ veya yolculann kullarum1 i~in aynlan sm1rh miktarlardaki diger ilrilnler 
de dahil, fakat, bunlarla sm1rh olmamak ilzere) ve sadece uluslararas1 hava ~1mac1hg1 
yapan hava ara~lanmn i$1etimi ve servisi i~in ama~lanan veya bunlarla ilgili olarak 
kullamlan diger maddeler. k~1hkhhk esas1 ilzerinden ve bu gibi te~hizat ile tiiketim 
maddelerinin hava arac1 i~inde kalmas1 ~1yla, her tiirlil ithalat k1s1tlamalanndan. 
millkiyet, sermaye ve gilmrilk vergilerinden. dolayh vergilerden ve (a) milli makamlar 
tarafmdan belirlenen. ve (b) saglanan hizmetlerin maliyetine dayanmayan benzer iicret 
ve har~lardan muaf olacakt1r. 

2. 1$bU Maddenin 1. paragrafmda an1lan vergi. rilsum. ilcret ve har~lardan, kar~1hkhhk 
esas1 ilzerinden ve saglanan hizmetin maliyetine dayanan h~lar d1~mda a~ag1da yaz1h 
olanlara da muafiyet saglanacakur: 

a. Akit Taraflardan birinin illkesinde. diger tarafm havayolu $irketinin 
uluslararas1 hava ~1mac1hg1 yapan hava aracmda kullan1lmak ilzere makul limitler 
dahilinde, diger Akit Taraf ha\'a aracma yiiklenen ve yiiklendikleri tarafm iilkesi 
ilzerindeki seyahatlerde kullan1lacak olsa dahi. hava arac1 levazimat1 ; 

b. Diger Aidt Tarafm havayolu i$letmesi tarafmdan uluslararas1 hava 
~1mac1hgmda kullanlian hava aracmm milnhas1ran bak1m1 veya onanm1 i~in Akit 
Taraflardan herbirinin illkesine giri~ yapan yer te~hizat1 ve yedek p~alar (motorlar 
dahil); 

c. Diger Akit Tarafm havayolu i$letmesi tarafmdan uluslararas1 hava 
~1mac1hgmda kullan1lan hava aracmm ikmali i~in tahsis olunan ve yiiklendikleri Akit 
Tarafm illkesinin ilzerinde yap1lacak seyahat k1smmda kullandacak olsa bile, yak1t, yag 
ve teknik tiiketim maddeleri. 

d. Diger Akit Tarafm gorevlendirilen havayolu i$letmesi tarafmdan uluslararas1 
hava ~1mac1hgmda kullan1lan hava aracmm kullan1m1 i~in Akit Tarafm illkesine 
sokulan veya orada yiiklenen ve yiiklendikleri Akit Tarafm illkesinin ilzerinde yap1lacak 
seyahat k1smmda kullan1lacak olsa bile. makul miktardaki tan1um ve reklam ara~lan. 

3. i~bu Maddenin I ve 2. paragraflannda belirtilen te~hizat ve maddelerin ilgili 
makamlann gozetimi veya denetimi altmda tutulmalan istenebilir. 
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4. i$bu Maddede saglanan muafiyetler, diger Akit Tarafm saglad1g1 bu gibi 
muafiyetlerden benzer $ekilde yararlanmakta olan bir b~ka havayolu i$1etmesi ile bir 
Akit Tarafm tayin edilen havayolu i$1etmeleri arasmda i$bu Maddenin (I) ve (::!) 

paragraflannda belirtilen maddelerin obilr Akit Tarafm iilkesinde Odiinr;: verilmesi veya 
transferi konusunda bir sozle$me yap1lml$ olmas1 halinde de tanmacakt1r. 

Madde 10 

Kullamc1 Har~lar1 

l. Yetkili h~ tahakkuk makamlanmn. diger Akit Tarafm havayolu i$letmelerine 
uygulayacag1 h~lar adil ve makul olacak ve kullan1c1 kategorileri arasmda aymms1z ve 
e$it bir $ekilde payl~tmlacakur. Herhalukarda. kullan1c1 harr;:lar1 Akit Taraflardan 
herbirinin biltiln havayolu i$letmelerine. herhangi bir diger havayolu i$1etmesine tanman 
en mtisait $arltan daha az mtisait olmayan $artlarla tahakkuk ettirilecektir. 

2. Diger Akit Tarafm tayin edilen havayollan i$1etmesine uygulanacak kullan1c1 
harr;:lan, ilgili hava liman1m. hava seyrilsefer ve havac1hk gilvenlik tesis ve hizmetlerini 
saglamakla yetkili harr;: tahakkuk makamlan veya kurumlanna olan tam ekonomik 
maliyetinin makul bir k1smm1 yans1tabilir. ama. ~az. Bu h~lar amortisman gideri de 
dil$illdilkten sonra makul bir gelir haddini ir;:erebilir. Harr;: konusu olan tesis ve hizmetler 
verimli ve ekonomik bir surette saglanacakur. 

3. Akit Taraflardan herbiri. kendi illkesinde yetkili harr;: tahakkuk makamlan veya 
kurumlan ile hizmet ve tesislerden faydalanan havayolu i$1etmelerinin birbirleriyle 
dan1$malarda bulunmalanm ve harr;:lann makuliyetini i$bU Maddenin (I) ve (2) 
paragrafmdaki hilkilmlere gore dogru olarak incelenmesini milmkiln k1lmak ir;:in 
gerekli olabilecek bilgi teatisinde bulunmalanm te$vik edecektir. Taraflar yetkili harr;: 
tahakkuk makamlanm. uygulad1klan harr;:lan degi$tirmeden makul bir silre once 
bildirimde bulunarak, kullamc1lann fikir beyan etmelerine olanak saglamaya te$vik 
edeceklerdir. 

4. Herbir Akit Taraf 14. Maddede gosterilen anl~mazhklann r;:ozilmil ile ilgili olarak 
ancak (a) bir tarafm $ikayetine neden olan bir uygulamay1 ya da harc1 makul bir stire 
ir;:inde gozden ger;:irmedigi . veya (b) bOyle bir incelemeden sonra gticil dahilinde bu 
Maddeye aykm olan uygulamay1 ya da harc1 degi$1irmek ir;:in gerekli ad1mlar1 atmad1g1 
takdirde, bu Maddeye aykm hareket etmi$ say!lacakt1r. 
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Madde II 

Adil Rekabet 

1. Akit Taraflardan herbiri. her iki Akit Tarafm tayin edilen havayolu i$letmelerine i$bU 
Anl~manm kapsamma giren uluslararas1 hava ~1mac1hgmda rekabet etmeleri i~in adil 
ve e$it ftrsatlar saglayacakur. 

2. Akit Taraflardan herbiri. tayin edilmi$ her havayolu i$letmesine. sunacag1 
uluslararast hava ~1mac1hgmm kapasitesini ve s1khgm1 piyasanm ticari gostergelerim: 
gore belirlemesi iznini verecektir. Bu hakka uygun olarak. hi~bir Akit Taraf diger 
Tarafca tayin edilen havayolu i$letmecisinin seferleri ile ilgili olarak kullamlan hava 
arac1 tipi , kapasitesi. sefer s1khg1 veya tarife diizeni konusunda. Sozle$menin 15. 
Maddesindeki standart $artlarda belirtilen gtimriik. teknik. i$letme veya ~evre ile ilgili 
istisnai nedenler dt$mda, tek tarafl1 herhangi bir sm1rlama koymayacakur. 

3. Hi~bir Akit Taraf, diger Tarafm tayin ettigi havayolu i$letmecisine ilk reddetme $artl. 
yilkselme oran1, itiraz etmeme iicreti veya kapasite. sefer s1khg1 veya trafik ile ilgili i$bu 
Anl~manm amacma aykm b~kaca herhangi bir talepte bulunamaz. 

4. Hi~bir Taraf, i$bU Maddcnin (21 paragrafmda ongoriilen ~lann e$il olarak 
uygulanmasmm gerektigi ya da i$bU Anl~manm Eklcrinde yer alan ozel bir hiikiim ile 
yetkilendirilmesi d1$mda, diger Tarafm havayolu i$1Ctmecisinin tarifesiz u~u$larmm 
plan, program ve tarifelerini onaylamak i~in taleptc bulunmayacakttr. Herbir Akit Taraf. 
diger Tarafm seferleri ile ilgili diizenlcmeleri bilgi edinme amac1yla talep etmesi halinde. 
bu talebi ile ilgili olarak hava ~1mac1hgmda i$tirak eden hizmet kurumlan ve diger 
Tarafm tayin edilen hava i$letmelerine ili$kin idari gii~lilkleri ve i$lemleri en aza 
indirgemeye ozen gosterecektir. 

Madde 12 

Ucret 

1. Herbir Akit Taraf hava ~1mac1hg1 iicretlcrinin. piyasadaki ticari gostcrgclcr esas 
ahnarak, tayin edilen havayolu i$1etmcleri tarafmdan belirlenmesine izin verecektir. 
Taraflann miidahaleleri 3$3g1daki haller ile s1mrh tutulacakttr: 

a. makul olmayan, ayncahk gtiden iicret veya uygulamalann onlenmesi; 

b. piyasaya hakim olma durumunun kotiiye kullantlmasmdan dogacak makul 
olmayan $Ckilde yilksek veya k1s1tlay1c1 iicretlere kar$t tilketicilerin korunmas1 

c. havayolu i$letmelerinin . dogrudan ya da dolayh $ekilde saglanan devlet 
yard1mlanndan kaynaklanan yapay dii$iik iicretlerden korunmas1. 
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2. Aidt Taraflardan herbiri. illkesine gm$ ve i;1k1$Iarda diger Taraf ha\'ayolu 
i$letmelerince uygulanan Ucretlerin ilgili havac1hk makamlanna bildirilmesini talt:p 
edebilir . Her iki Taraf havayolu i~letmelerince yap1lacak olan bildirim \'eya kaydm. 
sozkonusu uygulamanm yiirilrlilge girmesinden en fazla 30 giln once yapilmas1 
yeterli olacakt1r. Ozel durumlarda . sozkonusu bildirim veya kayn i$1eminin normaldc 
ongorillen silreden daha k1sa bir silrede yapilmasma izin verilebilir. Hii;bir Taraf. digcr 
Taraf havayolu i$letmecilerinin tarifesiz sefer ilcretlerinin kamuya ai;1klanmasm1 talep 
edemez. Bilgi sunmay1 amai;layan ve aynmc1hk gildillmeksizin yap1lan talepler bunun 
d1$mdad1r. 

3. Aidt Taraflardan hii;biri . (a) iki Tarafm illkeleri arasmda uluslararas1 ha\'a 
~1mac1hg1 yapan diger Tarafm bir havayolu $irketi veya (b) diger Tarafm iilkesi ile 
herhangi bir b~ka illke arasmda uluslararas1 sefer yapan havayolu i$letmecisi 
tarafmdan, her iki durumda ara veya ii;seferler dahil. teklif edilen ilcretin yilrilrlilgc 
girmesi ya da mevcut ilcret uygulamasmm devamm1 onlemek ii;in tek tarafl1 tedbir 
alamaz. Herhangi bir Akit Tarafm . s0zkonusu ilcretin i$bU Maddenin l. paragrafmda 
belirtilen hususlarla i;eli$kili oldugu kanaatinde olmas1 halinde isti$are yap1lmasm1 
teklif edebilecek ve diger Tarafa da memnuniyetsizliginin kaynag1m milmkiln olan en 
k1sa zamanda bildirecektir. Bu isti$afeler b~vurunun almmas1m milteakip 30 giln ii;indc 
geri;ekle$tirilecektir ve Taraflar sorunun i;ozilmlenmesine yonelik gerekli bilgilerin 
toplanmasmda i$birligi yapacakt1r. Taraflann daha once anl~mazhk konusu olan ilcret 
uygulamas1 ilzerinde bir anl~maya varmalar1 halinde. her iki Taraf. bu anl~manm 
yiirilrlilge girmesi ii;in elinden gclen gayreti gosterecektir. Boyle bir kar$1hkh anl~ma 
elde edilmedigi taktirde. ilcret yilrilrlilge girecek veya yilrilrlilkte kalmaya devam 
edecektir. 

Madde 13 

Akit Taraflardan herbiri. i$bu Anl~ma ile ilgili isti$areler yap1lmas1m her zaman 
isteyebileceklerdir. Bu isli$afelcrc milmkiln olan en k1sa zamanda ve b~ka tilrlil 
belirlenmedigi takdirde. digcr Tarafm ooyle bir b~vuruyu ald1g1 tarihten en get; 60 
giin ii;inde b~layacakur. 
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Madde 14 

Uyu$mazhklann <;oziimii 

I. 12. Maddenin 3. Paragraf1 (Ocret) konusunda olabilecek anl~mazhklar d1$mda. bu 
Anl~ma kapsammda meydana gelen ve resmi isti~lerin birinci tur goril$melerinde 
~ozilmlenemeyen herhangi bir anl~mazhk. Taratlann muvaffakati ile b~ka bir $ah1s ya 
da kururna gotilrillebilinecektir. Taraflann bOyle bir anl~maya varamamalan halinde. 
sozkonusu anl~mazhk i~in. her iki Tarafm da istegi ilzerine, ~gtda belirtilen 
yontemlere uygun olarak, hakem karanna b~vurulacakttr. 

2. Hakem mahkemesinde ili; hakem bulunacakttr ve mahkemenin olu$umu ~g1daki 
gibi belirlenecektir : 

a. 	 Aidt Taraflardan herbiri. hakemlik talebinin almmasmdan sonraki 30 giln 
i~inde bir hakem tayin edecek. Bu hakemler, se~ilmelerinden sonraki 60 giln 
i~inde kendi aralannda anl~ak. hakem mahkemesine b~kanhk edecek olan 
il~ilncil bir hakem sei;ecekler ; 

b. 	 Taraflann kendi hakemlerini sei;ememeleri ve il~ilncil hakemin de bu 
paragrafm (a) $tkkmda gosterildigi gibi tayin edilememesi halindc. 
Taraflardan herhangi biri. Uluslararas1 Sivil Havacthk Kurulu$u Konsey 
B~kanmdan gerekli hakem ya da hakemleri 30 giln i~inde tayin etmesini 
isteyebilir. Eger Konsey B~kant Taraflardan birinin milliyetinden ise. aynt 
milliyenen olmayan en yilksek riltbeli B~kan Yard1mc1s1 hakemi tayin eder. 

3. Aksi kararl~tmlmadtk~a, hakem mahkemesi i$bU Anl~ma uyannca kendi yetkilerinin 
smtrlannt ve usul kurallannt belirleyecektir. Mahkeme, kurulduktan sonra. son 
hilkmilnil vermeden once ge~ici nitelikteki bazt onlemlerin almmasm1 tavsiye edebilir. 
Mahkemenin verecegi bir karar ilzerine ya da Taraflardan birinin istegi ile, hakemler 
kurulunun le$kil edilmesini milteakip 15 giln i~inde, tahkime tabi olacak konulan ve 
izlenecek ozel usulil kesin olarak belirlemek amac1yla bir konferans dilzenlenecektir. 

4. B~ka tilrlil kararl~tmlmad1g1 veya mahkemece belirlenmedigi takdirde, herbir Taraf, 
mahkemenin tamamen le$kilinden sonraki 45 giln ii;inde bir bildirim verecektir. Buna 
yonelik yarutlar ise 60 giln i~inde verilecektir. Mahkeme, sozkonusu yanttlann 
verilmesinin gerektigi tarihten 15 giln sonra herhangi bir Tarafm talebi Ozerine veya 
kendi te$Cbbilsil ile oturum dilzenleyecektir .. 

5. Mahkeme, oturumun bitmesinden sonra. ya da oturum ger~ekle$rilediyse her iki 
Tarafm yanttmm verilmesinden itibaren 30 giln i~inde yazth bir karar almaya te$ebbils 
eder. Mahkemedeki hakemlerin i;ogunlugunun verdigi karar uygulanir. 
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6. Akit Taraflar, mahkeme karanm ald1ktan sonra 15 giln i9inde b~vuruda bulunarak 
karann a91klanmas1ru isteyebilirler ve a91klama bOyle bir talebin yap1lmas1m milteakip 
15 giln i9inde yapdmahd1r. 

7; Akit Taraflardan herbiri. kendi milli kanunlanmn izin verdigi ol~ilde hakem 
mahkemesinin verdigi karan veya hiikrnil tam olarak uygulayacaktir. 

8. Hakemlerin masraf ve ilcretleri de dahil olmak iizere mahkeme masraflan. Akit 
Taraflar arasmda e~it olarak payl~unlacaktir. Uluslararas1 Sivil Havac1hk Kurulu$u 
Konsey B~kamnm herhangi bir masrafi ise. bu Maddenin 2.(b) paragrafmdaki usullerle 
ilgiTi olarak hakemlik mahkemesinin masrafi saydacakur. 

Madde IS 

Deti$iklikler 

1. Bu Anl~ma Taraflann yazih mutabakatlan ile degi~tirilebilecektir. Ozerinde anl~dan 
degi$iklikler diplomatik Nota teatisi ile uygulanacakur. 

2. Hava ~1mac1hg1 ile ilgili olarak ~ok tarafl1 bir sozle$menin her iki Tarafca kabul 
edilmesi halinde, Akit Taraflar. isti~ler yapmak suretiyle i$bu Anl~manm degi$tirilip 
degi$tirilmeyecegi konusunda ve degi$tirilmesi halinde bu degi$ikligin kapsamma 
ili$kin karar vereceklerdir. 

Madde 16 

Sona Erdirme 

Akit Taraflann herbiri, i$bU Anl~manm sona erdirilmesi konusundaki karanm herhangi 
bir zamanda yazih bildirimde bulunabilir . Bu bildirim, aym anda Uluslararas1 Sivil 
Havac1hk Kuru1U$U'na (!CAO) gonderilecektir. 1$bU Anl~ma, bildirimin obilr Akit 
Tarafca ahnd1g1 yerde. alm1$ tarihin ilk yd doniimilnden hemen onceki gece yans1 sona 
erecektir. Akit Taraflann anl~mas1 ile bu sure sonundan once ihbann geri almd1g1 
durum bunun d1$mdad1r. 
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Madde 17 

Uluslararas1 Sivil Havac1hk Kurulu~u'na Tescil 

i~bu Anl~ma ve tilm degi~iklikleri Uluslararas1 Sivil Havac1hk Kurulu~u'na tescil 
edilecektir. 

Madde 18 

Yiiriirliiie Girme 

l. i~bu Anl~ma ve onun aynlmaz par~alan olan Ek'leri. Aidt Taraflarm herbirince 
gerekli anayasal i~lemlerin tamamlanmasmdan sonra. bu hususu bildiren diplomatik 
Notalann teati edildigi tarihte yilrilrliige girecektir. 

2. Yilrilrliige girmesi ile i~bu Anl~ma • Amerika Birle~ik Devletleri Hilkiimeti ile 
Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti arasmda 7 Kas1m 1990 tarihinde Va~ington'da 
imzalanan Hava Ul~urma Anl~masmm yerine ge~ecektir. 

Hilkiimetleri tarafmdan usulilne uygun olarak yetkilendirilmi~ ~g1da imzalan bulunan 
temsilciler i~bu Anl~may1 imzalam1~lardir. 

2000 y1h May1s aymm ikinci gilnil lngilizce ve Tiirk~e dillerinde. her iki metin de ayns 
t>l~ilde g~erli olmak ilzere, iki~r nilsha olarak New York 'ta yap1lm1~t1r. 

AMER1KA BiRLE$iK DEVLETLERi TORKiYE CUMHURiYETi 
H0K0MET1 ADINA: H0K0METi ADINA: 

~t.i.Le.- oil?.....oC:::- ~~~ 
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EK I 

I. Btllilm 

Hadar 

Herbir Alcit Tarafm bu Ek'in ~Janna gore tayin edilen havayolu ~irketleri. kendi tayin 
~artlanna uygun olarak, ~ag1da belirtilen yollar ilzerindeki noktalar arasmda tarifeli 
uluslararas1 hava ~1mac1hg1 seferleri yapmaya hak kazarum~lard1r: 

A. Amerika Birle~ik Devletleri Hilkilmeti tarafmdan tayin edilen havayolu i~letmesi veya 
i~letmeleri i~in belirlenen yollar : 

I. Amerika Birle~ik Devletlerinin otesindeki noktalardan. Amerika Birle~ik Devletleri 
ilzerinden ve ara noktalardan Tilrkiye'de bir nokta veya noktalara ve Tilrkiye'nin 
otesindeki noktalara. 

B. Tilrkiye Cumhuriyeti Hilkilmeti tarafmdan tayin edilen havayolu i~letmesi veya 
i~Ietmeleri i~in belirlenen yollar : 

I. Tilrkiye'nin otesindeki noktalardan. Tilrkiye ilzerinden ve ara noktalardan Amerika 
Birle~ik Devletler'indeki bir nokta veya noktalara \'e otesine. 

2. Boliim 

Operasyon Esnekligi 

Tayin edilen her havayolu i~letmesi kendi tercihindeki herhangi bir seferde veya biltiln 
seferlerde istikamet ve cografi bak1mmdan bir sm1rlama olmadan, i~bu Anl~ma ile 
b~ka tilrlil milsaade edilen trafik ~1ma hakkm1 kaybetmeden. tayin edildigi Akit 
Taraf illkesinde herhangi bir noktaya da hizmet vermesi kayd1yla; 

I. 	 her bir veya iki yonde u~u~ yapabilir: 

2. 	 degi~ik u~~ numaralanm bir Uf;u~ seferinde birlikte kullanabilir, 

3. 	 Taraflann illkeleri Uzerindeki noktalann gerisinde. arasmda ve tltesindeki noktalara 
herhangi bir s1ra ve kombinasyon ile sefer dilzenleyebilir, 

4. 	 herhangi bir nokta veya noktalarda duraklan atlayabilir , 

5. 	 kendisine ait bir hava aracmdan digerine gilzergah ilzerindeki herhangi bir noktada 
trafik transfer edebilir, 
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6. 	 U~ak ya da u~u~ numaras1m degi~tirmeden ya da degi~tirerek. kendi illkesinin 
otesindeki herhangi bir noktaya sefer dilzenleyebilir ve bu hizmetleri pazarlayabilir 
ve tarutabilir. 

3. Boliim 

Degi~me 

Tayin edilen havayolu i~letmelerinden herhangi biri. yukanda bahsedilen gilzergahlan 
herhangi bir bOliimilndeki veya bOliimlerindeki noktada. hava ~1mac1hgmda kulland1g1 
hava aracmm tipini veya say1sm1 degi~urmesine herhangi bir k1s1tlama getirilmeksizin. 
uluslararas1 hava ~1mac1hg1 hizmetini verebilir. Boyle bir degi~imin ger~ekle~tigi 
noktarun otesine yap1lan ~1mac1hgm. u~~un gidi~ yonilnde olmas1 halinde. tayin 
eden Aidt Tarafm illkesinden. u~u~un geli~ yonilnde olmas1 halinde ise tayin eden Akit 
Tarafm illkesine dogru yap1lan ~1mac1hgm bir devam1 niteliginde olmas1 
gerekmektedir. 

EK II 

I. Bolilm 

A. Herbir Akit Tarafm i~bu Ek'e gore tayin edilen havayolu i~letmelerinin • bu tayin 
~Janna uygun olarak, ~ag1da belirtildigi gibi yolcu (ve bagajlan) ve/veya kargo ( yilk. 
ayn ve birle~ik (yolcu/kargo) tarifesiz seferler dahil. ama, bunlarla smJTh olmamak ilzere) 
konusunda uluslararas1 tarifesiz hava ~1mac1hg1 yapma hakk1 olacakur: 

I. Havayolu i~letmesini tayin eden Akit Tarafm. illkesi i~indeki herhangi bir nokta veya 
noktalar ile diger Akit Tarafm illkesindeki herhangi bir nokta veya noktalar arasmda: 

2. Diger Akit Tarafm illkesindeki bir nokta veya noktalar ile il~ilncil illke veya 
illkelerdeki herhangi bir nokta ya da noktalar arasmda u~ak degi~tirerek ya da 
degi~tirmeden; bu ~1manm diger Akit tarafm illkesine yap1lan silrekli ~1manm par~as1 
olmas1 ve ~1manm ~1macmm illkesi ile diger Tarafm illkesi arasmda yerel trafik 
~1ma amac1 ile yapilmas1 $Mt• aranmaktad1r. 
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B. i$bu Ek kapsamma giren seferlerin yap1lmasmda bir Tarafm i$bu Ek'e gore tayin 
edilen havayolu i$1etmelerinin : 

(1) Aidt Taraflardan herbirinin illkesi i~inde veya d1$mda herhangi bir noktada 
konaklamaya, 

(2) Diger Akit Tarafm illkesi ilzerinden transit trafigi ~1maya, 

(3) Bir Akit Tarafm illkesinde bindirilen trafigin (yolcu, posta ve kargo) obilr Akit 
Tarafm veya il~ilncil bir illkede bindirilen trafik ile aym hava aracmda birle$tirmeye. ve 

(4) Gilzergah ilzerindeki herhangi bir noktada, kullandan hava arac1 tipi veya 
say1s1 ile ilgili olarak yapacag1 bir degi$iklige herhangi bir sm1rlama getirilmeksizin. 
uluslararast hava ~1mac1hg1 yapabilmeye: ancak . bu ~1mac1hgm. havayolu i$1etmesini 
tayin eden Tarafm illkesinde yap1lan seferde gidi$ yonilnde o noktanm otesine devarn 
etmesi, donil$ yonilnde o noktadan tayin eden Tarafm illkesine dogru devam etmesi 
gerekrnektedir. 

C. Akit Taraflardan herbiri. diger Tarafm bu Ek"in kapsamma ahnmayan hava yollan 
i$1etmecilerinin b8$vurulanna. kaf$1hklthk ve nezaket esasma dayanarak, olurnlu 
yakl8$8Caklardtr. 

2. Bolilm 

A. Taraflann herhangi biri tarafmdan tayin edilen herhangi bir havayolu $irketi 
uluslararas1 tarifesiz hava ~1mac1hg1m yaparken. herhangi bir tarafm illkesinden bir 
yonlil veya geli$-gidi$ seferi i~in havalan1yorsa, kendi illkesinin veya diger Tarafm 
tarifesiz seferle ilgili kanun, yonetmelik ve kurallanna uymayt se~me hakk1 vard1r. Eger 
bir Taraf bir veya daha fazla havayolu i$letmecisine veya farkh illkelerin havayolu 
$irketlerine farkh kural, yonetmelik. ko$ul veya k1s1tlamalar uyguluyorsa, herbir tayin 
edilmi$ havayollan $irketine, bunlardan en az k1s1tlay1c1 olan1 uygulanacakt1r. 

B. Bununla birlikte, yukandaki paragrafta belirtilenler. bir Tarafm diger Taraftan bu 
Ek'in $8fllanna gore tayin edilmi$ hava yollan i$letmelerinin yolcu fonlan ile yoJcu bileti 
iptali ve iade edilmesi haklanmn korunmas1 ile ilgili taleplere riayet etmesini isteme 
hakkm1 s1mrlamaz. 

3. Bolilm 

Bundan onceki paragrafta bahsedilen mil$teri haklanmn korunmas1 kurallanna riayet 
etmenin d1$mda, hi~bir Taraf diger Tarafm bu Ek'in $8fllanna gore tayin ettigi havayolu 
i$1etmesinin, diger Tarafm illkesinden veya il~ilncil illkeden bir veya iki yon esasmda 
~man trafik ile ilgili olarak, bu Ek'in 2. Bolilmilnde bahsedilen uygulanabilir kanunlara, 
yonetmeliklere uyulacagma ili$kin. ya da ilgili havac1hk yetkililerince bu kanun, 
yonetmelik ve kurallardan feragat edilmesi yonilndeki bir bildirimden daha kapsamh bir 
dokilman talep etmeyecektir. 
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EKIII 

Bilgisayar Rezervasyon Sistemleri Dabilinde 

Ayanm Yapinama Ve Bu Sistemler Arasmda Rekabet 

l$bu Anl~manm 11. Maddesinin (Adil Rekabet), her iki Tarafm havayolu i$letmelerinin 
adil ve e$it f1rsat ko$ullannda rekabet etmelerini gilvenceye ald1g1m kabul ederek. 

Bir havayolu i$1etmesinin rekabetteki yeteneginin en onemli yonlerinden birinin 
seferleri hakkmda halk1 adil ve tarafs1z bir $ekilde bilgilendirme yetenegi oldugu. ve 
bu nedenle, seyahat eden halka bilgiyi dogrudan dag1tan seyahat acentalarma 
havayolu seferleri konusunda temin edilen bilginin kalitesi ve bir havayolu 
i$1etmesinin bu acentalara rekabet edici bilgisayar rezervasyon sistemleri (BRS) 
sunmasmdaki yeteneginin bir havayolu i$1etmesinin rekabet.;:i imkanlanmn temelini 
le$kil ettigini dikkate alarak, 

Hava ~1mac1hg1 ilrilnleri tilketicilerinin menfaatlerini bu tilr bilginin kotilye 
kullan1m1 ve yanilt1c1 $Ckilde sunulmasma kar$• korunmasmm ve havayolu 
i$1etmeleri ile seyahat acentalanna etkili rekabet edici bilgisayar rezervasyon 
sistemlerine giri$ imkanlanmn saglanmasmm aym derecede zorunlu oldugunu dikkate 
alarak. 

l. Akit taraflar ~g1da belinilen $afllarla BRS'nin entegre gorilntil oncelikli olmas1 
hususunda anl~m1$lard1r. 

a. Seferler arasmda baglanulann kurulmas1 dahil olmak ilzere. uluslararas1 hava 
seferleri konusundaki bilgiler. havayolu i$letmesi veya pazar kimliginin dogrudan veya 
dolayh etkisinde olmayan. aymm gozetmeyen ve objektif kriterlere dayah olarak 
ekranda gosterilecektir. Bu kriterler. butiln havayolu i$Ietmelerine aynen 
uygulanacakur. 

b. 	 BRS veri tabanlan mumkiln oldugu kadar geni$ kapsamh olacakt1r. 

c. BRS sat1cdan kat1hmc1 havayolu i$1etmelerince sunulan bilgileri 
silmeyecektir. Bu bilgi dogru ve $effaf olacakur; omegin kod payl~1m1 ile yap1lan, 
standart Ufi:U$ degi$iklikleri i.;:eren ve durakh Ufi:U$1ar bu ozellikleriyle a.;:1k.;:a 
tarutdma11d1r. 

d. Akit Taraflardan herbirinin illkesinde seyahat eden halka havayolu seferleri 
hakkmda dogrudan bilgi dag1tan seyahat acentalanrun emrindeki BRS'lerin i$1etildikleri 
illkede ge.;:erli olan BRS kurallanna gore faaliyet gostermeye yalmz mecbur olmay1p, 
aym zamanda hakki olacakur. 

e. 	 BRS arac1hg1yla tahsis edilen ikincil gorilntilleri kullanmaya , bu yolda ozel 
talepte bulunmalan halinde seyahat acentalan mezun lulmacakt1r. 
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2. Olkesinde faaliyet gosteren herbir BRS sat1c1smdan, bir Aidt Taraf • milnasip ve 
aymm esasma dayanmayan bir ilcret Odemeye hazir biltiln havayollan i$1etmelerine 
BRS'e kat1lmalan i~in izin vermesini isteyecektir. Bir Akit Taraf. bir sistem sat1c1smm 
saglad1g1 biltiln dag1t1m kolayhklannm kauhmc1 havayollan i$letmelerine aymm 
gozetmeyen bir esas ilzerinden sunulmas1m isteyecektir. Bir Akit Taraf. BRS 
sat1c1lanndan, kat1hmc1 havayolu i$letmelerinin uluslararas1 hava seferlerini . bu seferleri 
satmak istedikleri biltiln pazarlarda. aymm gozetmeyen objektif ~1mac1 ve pazar 
tarafs1zhgma dayanan bir esas ilzerinden sergilemelerini isteyecektir. Talep Uzerine. bir 
BRS sat1c1s1 veri tabanm1 gilncelle$tirme ve depolama usulleri. bilgiyi derleme ve 
s1ralama kriterlerl, baglantl noktalannm se~imi ve baglant1h u~u$lann dahil edilmesinde 
kullantlan kriterler ve bu krlterlere verllen ag1rhk ile ilgili aynntllan a~1klayacakt1r. 

3. BRS'nin bu ilkelere riayet etmesi ~1yla.. bir Akit Tarafm illkesinde faaliyet gosteren 
BRS sauctlannm, BRS'lerini getirmeye. bulundurmaya ve esas i$1eri diger Tarafm 
illkesinde seyahatle ilgili ilrilnlerin dag1t1m1 olan seyahat acentalanna veya seyahat 
$irketlerlne serbest~e sunmaya haklan olacaktir. 

4. Akit Taraflardan hi~birl, kendi Ulkelerlnde. haberle$me tesislerlne girl$ ve kullan1m. 
teknik BRS donan1m ve yazihm1 ve BRS donan1mmm teknik tesisi konusunda diger 
Tarafm BRS saucilanna. kendi BRS sat1c1lanna konulandan daha s1k1 $artlar 
koymayacak veya konulmasma izin vermeyecektir. 

5. Akit Taraflardan hi~biri. kendi illkelerinde. BRS ekran gorilntillerl (derleme ve 
gosterge parametreleri dahil) i$1etimi veya satI$• konusunda diger Tarafm sat1c1lanna 
kendi BRS sat1ctlanna konulandan daha k1S1tlay1c1 $artlar koymayacak ve konulmasma 
izin vermeyecektir. 

6. Bir Akit Tarafm Ulkesinde bu ilkelere ve ilgili diger aymmc1 olmayan mevzuat 
teknik ve gilvenlik standartlanna uygun olarak kullantlan BRS'ler diger Tarafm Ulkesine 
etkili ve zarars1z girl$ hakkm1 kazan1rlar. Bunun bir anlam1 da.. gorevlendirllen bir 
havayolu i$letmesinin obilr Taraf Ulkesinde seyahat acentalanna sunulan herhangi bir 
sisteme kauldtgt nisbene. kendi Ulkesinde de bOyle bir sisteme kattlabilecegidir. Bir 
Akit Tarafm BRS malik I i$leticileri. obilr Tarafm illkesinde bu ilkelere uyan BRS'lere 
obilr Tarafmalik I i$leticileri kadar malik olmali$letme imkanmt haiz olacaklard1r. Akit 
Taraflardan herbirl. diger Akit Tarafm illkesinde de i$letilen bir BRS'm kullan1m1 veya 
zilyetligi nedeniyle kendi havayolu i$1etmeleri ve BRS sat1ctlannm kendi illkesindeki 
seyahat acentalanna k8r$1 aymmc1 davran1$larda bulunmamalanm saglayacakt1r. 
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EK IV 

Ge~ici Hiikiimler 

l.Bolilm 

Bu bolilmde yazih hilkilmlerin ge~erliligi 31 Mart 2003 tarihi itibariyle sona erecektir. 

A. Trafik Hakki tarunan ara noktalar 

l.Amerika Birle~ik Devletleri Hilkilmeti Tarafmdan Tayin Edilen Havayolu l~letmeleri 
i~in Belirlenen Yollar: 

Ek I 'in IA bOlilmilnde yer alan hilkilmlerin yan1s1ra. Amerika Birle~ik Devletlcri 
Hilkilmeti tarafmdan tayin edilcn havayolu i~lctmelcri. Amerika Birle~ik Devletlcri ilc 
Tilrkiye arasmda, Kanada \'e Avrupa'da bulunan toplarn il~ ara nokta ilzcrindcn. bu ara 
noktalar arasmda ve Tilrkiye'deki noktalar arasmda yerel trafik haklanm haiz olarak. 
tarifeli yolcu/kombinasyon seferleri dilzenleyebilir. 

2.Tilrkiye Cumhuriyeti Hilkilmcti Tarafmdan Tayin Edilen Havayolu l~letmeleri l~in 
Belirlenen Yollar: 

Ek l'in IB bOlilmilnde yer alan hilkilmlerin yan1S1ra. Tilrkiye Cumhuriyeti Hilkilmeti 
tarafmdan tayin edilen havayollan i~letmeleri . Tilrkiye ile Amerika Birle~ik Devletleri 
arasmda, Avrupa ve Kanada 'da bulunan toplam il~ ara nokta ilzerinden. bu ara noktalar 
ve Amerika Birle~ik Devletleri 'ndeki noktalar arasmda yerel trafik haklanm haiz olarak. 
tarifeli yolcu/kombinasyon seferlcri dilzenleyebilir. 

3. Diger Akit Taraf illkesi ilc trafik hakkt tanmmayan ara noktalar arasmda yaptlan 
hava ~1mac1hgmda. bu ara noktalann say1s1 ile ilgili olarak herhangi bir sm1rlarna 
getirilmeyecektir. 

B. U£ilncil illke ile kod pavl~1m1 sefcrleri: 

8.Maddenin 7. paragraft hilkilmlcrinin yan1s1ra. herbir Akit Tarafca tayin edilen 
havayolu i~letmeleri, kendi illkesi ve diger Taraf illkesi ilzerindeki noktalar arasmda. 
herhangi bir veya birden fazla ara nokta ilzerinden tarifeli yolcu/kombinasyon seferleri 
dilzenlemek ilzere, ~g1da yaztlanlann yerine getirilmesi kayd1 ile. kod payl~1m1 
seferlerini il~ilncii illke veya illkelcrin hava yolu i~letmesi veya i~letmcleriylc 
yapabilecektir. 
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l. 31 Mart 2001 tarihine kadar. herbir Akit Tarafca tayin edilen en fazla ili; havayolu 
i$letmesi birlikte. haftada toplam 21 seferi ge~memek kayd1 ile. 8.Maddenin 7(hl 
paragrafmda belirlenen haklan kullanabilir . 

2. I Nisan 2001 tarihinden 31 Mart 2002 tarihine kadar. herbir Akit Tarafca tayin 
edilen en fazla be$ havayolu i$letmesi birlikte. haftada toplam 35 seferi gei;memek 
kayd1 ile. 8.Maddenin 7b paragrafmda belirtilen haklan kullanabilir. 

3. 1 Nisan 2002 tarihinden 31 Mart 2003 tarihine kadar. herbir Akit Tarafca tayin 
edilen en fazla yedi havayolu i$letmesi birlikte. haftada toplam 49 seferi ge~memek 
kayd1 ile, 8.Maddenin 7b paragrafmda belirtilen haklan kullanabilir. 

4. Bu boltimde, "frekans·· terimi. diger Akit Taraf tilkesine ve buradan. ili;ilncil bir iilkc 
havayolu i$1etmesi ile kod payl8$1m1 seferleri ~er~evesinde yap1lan gidi~ geli~ ui;u~ 
anlammdad1r. Akit Taraf illkelerinin otesine baglanuh olarak yap1lan kod payla~1m1 
seferi ayn bir frekans olarak say1lmayacakur . 

5. 31 Mart 2003 tarihine kadar . bu oolilmiln B paragraft uyannca kod payl8$1m1 
seferleri ile tarifeli yolcu ve/veya yolcu \'e kargo ~1mac1hg1 yapan Akit Taraf 
havayolu i$letmeleri. diger Akit Taraf illkesindeki noktalar ile il~ilncii illkelerdeki 
noktalar arasmda yerel trafik ~1mac1hg1 yapamazlar . 

C. Tiirkiye tarafmdan tayin edilen havavolu i$letmelerince hizmet sunulan Amerika 
Birle$ik Devletleri noktalan 

Ek l'in I .B6lilmil B paragrafi hiikiimlerinin yants1ra. tarifeli yolcu ve/ veya kombine 
yolcu ve kargo seferleri diizenlcmek iizere Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimcti tarafmdan 
tayin edilen havayolu i$1ctmclcri. ancak. 8$8g•da yaz1h olan hususlara uyulmas1 
kayd1yla. Amerika Birle$ik Devlcth:ri'ndc hizmet sunabilirler: 

1. 31 Mart 2001 tarihine kadar : 

a. Amerika Birle$ik Devletlerinde. b8$lang1i;ta New York. Chicago ve Miami 
olmak iizere toplam iii; nokta: ve 

b. Kod payl8$1m1 seferleri dahilinde olmas1 kayd1yla Amerika Birle$ik 
Devletlerinde toplam 10 ilave nokta. 
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2. I Nisan 2001 tarihinden 31 Mart 2002 tarihine kadar: 

a. Arnerika Birle~ik Devletlerinde toplam dort nokta; ve 

b. Kod payl~1m1 seferleri dahilinde olmas1 kayd1yla. Amerika Birle~ik 
Devletlerinde toplam 15 ilave nokta. 

3. I Nisan 2002 tarihinden 31 Mart 2003 tarihine kadar: 

a. Arnerika Birle~ik Dcvletlerinde toplam be~ nokta: ve 

b. Kod payl~1m1 scferleri dahilinde olmas1 kayd1yla. Amerika Birle~ik 

Devletlerinde toplam 20 ila\'c nokta. 

D. Noktalann se~imi ve sefcr s1khj!mm belirlenmesi 

Bu bOlilmiln A ve C paragraflan hiikiimleri uyannca, herhangi bir Akit Tarafca 
hizmet edilecek olan noktalar. o Akit Tarafm diger Akit Tarafa 30 giin once diplomatik 
kanallardan bildirimde bulunmas1 ilc se~ilebilir veya degi~tirilebilir. Herbir Akit Taraf. 
bu bOliimiin B paragrafmda ongoriilcn seferleri tayin etmi~ oldugu havayolu i~letmeleri 
arasmda diledigi gibi tahsis edcbilecektir. 

2.Bolilm 

8. Maddenin 3. paragraflna uygun olarak. Tiirkiye Cumhuriycti . kanun vc 
yonetmelikleri gerektirdigi takdirdc. Amerika Birle~ik Devletleri 'nee tayin edilen 
havayolu i~letmelerine verilen ycr (rampa) hizmetlerini. rekabet halindeki acentalar ilc 
sm1rlayabilir. Bu gibi yer hizmctleri. e~itlik esasma dayanarak bilttin havayolu 
i~letmelerine sunulacakur. 
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